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Цель дисциплины:

Целью освоения дисциплины является, с одной стороны, овладение базовыми теоретическими познаниями в области переводческой мысли и лучшими образцами  переводческой практики в сфере художественного перевода; с другой стороны,  овладение навыками художественного перевода в широком спектре жанрово-стилевых и родовых признаков литературно-художественного текста.
Основные задачи дисциплины:

· ознакомить студентов с основными понятиями теории художественного перевода;

· описать задачи и роль художественного перевода как средства межкультурного посредничества;
· представить основные переводческие стратегии  и способы достижения эквивалентности художественного перевода;
· ознакомить с основными методами и приемами перевода текстов художественной литературы, редактирования текстов различного типа.
В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать:
- основные подходы к переводу художественного текста, существующие в современном отечественном и зарубежном переводоведении; 
Уметь:

- анализировать образцы художественных переводов (определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом); 

- проводить предварительный анализ исходного художественного текста, выявлять содержащуюся в тексте художественную информацию,  подлежащую передаче при переводе;
- вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учетом его смыслового наполнения, функционально-стилевой характеристики, жанрово-родовой принадлежности, а также с учетом экстралингвистических факторов;
- аргументировано обосновывать свои переводческие решения;
- осуществлять качественный письменный перевод, учитывающий смысловую специфику  оригинала и существующие в языке перевода нормы построения грамотного и связного текста;
- профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками информации. 

Владеть:

- навыками лингвистического анализа текста,

- навыками интерпретации  текста,

- основными переводческими приемами: трансформациями, заменами, компрессией и компенсацией информации, адаптацией текста с учетом его адресата
Содержание дисциплины (разделы, темы):

Раздел 1. Специфика художественного перевода как вида переводческой деятельности. Особенности художественного текста. Основные художественные системы; родовая и жанровая специфика художественного текста. 
Раздел 2. История художественного перевода в России и за рубежом. 

Периоды. Персоналии.  Виды художественного перевода. Основные стратегии и приемы переводческой техники

Раздел 3. Перевод художественной прозы. Специфика перевода романа, повести, рассказа, новеллы. Жанровые особенности.
Раздел 4. Интерпретация текста. Анализ переводческих трудностей и способы их решения. Различные подходы к интерпретации текста. Особенности авторского стиля. Тропы и способы их перевода. Анализ структуры и психологической канвы текста.

Раздел 5. Редактирование художественного перевода. Сопоставительный анализ оригинала с переводами профессиональных переводчиков. Составление комментария к переводу.
Раздел 6. Особенности передачи национальных реалий в художественном переводе.
Раздел 7. Поэтический перевод.

